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POZ 335-2023/Z-172-2023 
 

 

R O Z H O D N U T I E  
 
Prihláška ochrannej známky POZ 335-2023 z 8.2.2023 prihlasovateľa Kreatívna Dvojica s.r.o., Miletičova 
565/33, 821 08  Bratislava-Ružinov,  
 

s a  z a m i e t a  
 
podľa § 28 ods. 4  zákona č. 506/2009 Z. z. o ochranných známkach v znení neskorších predpisov v nadväznosti 
na § 5 ods. 1 písm. b) a c) citovaného zákona. 
 
O d ô v o d n e n i e :  
 
Na základe prieskumu zápisnej spôsobilosti prihlášky ochrannej známky uvedenej značky spisu bolo 
prihlasovateľovi s príslušným odôvodnením z 3.3.2023 oznámené, že prihlásené označenie nie je spôsobilé 
na zápis do registra ochranných známok podľa § 28 ods. 4 zákona č. 506/2009 Z. z. o ochranných známkach 
v znení neskorších predpisov, pretože podľa § 5 ods. 1 citovaného zákona, za ochrannú známku nemožno 
uznať označenie, ktoré: 
b) nemá rozlišovaciu spôsobilosť, 
c) je tvorené výlučne označeniami alebo údajmi, ktoré v obchodnom styku môžu slúžiť na určenie druhu, 
kvality, množstva, účelu, hodnoty, zemepisného pôvodu, prípadne času výroby tovarov či poskytnutia služieb, 
alebo iných vlastností tovarov alebo služieb. 
 
Úrad priemyselného vlastníctva SR (ďalej „úrad“) v správe o výsledku prieskumu zápisnej spôsobilosti 
z 3.3.2023 uviedol, že slovné označenie „Celé Dobré“ prihlásené pre tovary „konzervované, mrazené, sušené 
a varené ovocie a zelenina; mäso, ryby, hydina a zverina; mäsové výťažky; mlieko, syry, maslo, jogurty a iné 
mliečne výrobky; ovocné rôsoly, džemy, kompóty; potravinárske oleje a tuky; vajcia; výťažky z rias 
na potravinárske použitie; arašidové maslo; maslo; konzumné kakaové maslo; kokosové maslo; maslové 
krémy; vaječný bielok; krvavé jaternice; vývary (bujóny); prípravky na vývary (bujóny); konzervované ovocie; 
údeniny; zemiakové hranolčeky; zemiakové lupienky; kyslá kapusta; sušený kokos; potravinársky repkový olej; 
koncentrované vývary; džemy; mrazené ovocie; polievky; sušené hrozienka; nakladané uhorky; konzervovaná 
zelenina; varená zelenina; sušená zelenina; potravinárske oleje; smotana (mliečne výrobky); syry; 
kandizované ovocie; krokety; datle; mlieko; raky (neživé); rybie plátky (filé); dusené ovocie; nátierky 
z ovocného želé; ovocná dreň; mäso; ryby (neživé); potravinárska želatína (nie cukrovinky); huspenina; divina; 
ďumbierový džem (zázvorový); konzervované sójové bôby (potraviny); tukové substancie na výrobu 
pokrmových tukov; tukové nátierky; slede (neživé); homáre (neživé); potravinársky kukuričný olej; 
potravinársky olej z palmových orechov; potravinársky sezamový olej; ustrice (neživé); potravinárska želatína 
z rýb; šunka; žĺtok; jogurt; prípravky na zeleninové polievky; zeleninové šťavy na prípravu jedál; mäsové 
výťažky; kefír (mliečny nápoj); kumys (mliečny nápoj); mliečne nápoje (s vysokým obsahom mlieka); srvátka; 
mliečne výrobky; langusty (neživé); slanina; konzervovaná šošovica; margarín; marmelády; špik (potraviny); 
mušle (slávka jedlá) (neživé); potravinársky palmový olej; spracované škrupinové ovocie; vajcia; sušené vajcia; 
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pečeňová paštéta; konzervovaná cibuľa; konzervované olivy; potravinársky olivový olej; potravinársky kostný 
olej; pektín na prípravu jedál; konzervovaný hrach; klobásy, salámy, párky; solené potraviny; prípravky 
na výrobu polievok; paradajkový pretlak; zeleninové šaláty; bravčová masť; ovocné šaláty; sardinky (neživé); 
lososy (neživé); konzumný loj; tuniaky (neživé); paradajková šťava na prípravu jedál; potravinársky 
slnečnicový olej; držky; konzervované hľuzovky; hydina (mäso); ovocné šupky; algináty na prípravu jedál; 
mleté mandle; spracované arašidy; konzervované šampiňóny; kokosový tuk; potravinársky kokosový olej; 
konzervovaná fazuľa; pečeň; potraviny z rýb; plátky sušeného ovocia; mušle jedlé (neživé); ovocie naložené 
v alkohole; spracovaný peľ (potravina); garnáty (neživé); konzervované ryby; konzervované mäso; tofu; 
šľahačka; bravčové mäso; vtáčie hniezda (tradičná špecialita juhovýchodnej Ázie); konzervy s rybami; 
konzervy s ovocím; mäsové konzervy; zemiakové placky; konzervy so zeleninou; párky v cestíčku; zemiakové 
vločky; jablkový kompót; tahini (nátierka zo sezamových jadier); konzervované morské riasy; ovocné 
chuťovky; tvaroh; sójové mlieko; mliečne koktaily; konzervovaná paprika; lúpané slnečnicové semená; rybacia 
pena; vtáčie mlieko (nealkoholické); zeleninová pena; rybie ikry (potraviny); lúpané semená; aloa pravá 
(potraviny); konzervovaný cesnak; mlieko obohatené bielkovinami; potravinársky ľanový olej; nízkotučné 
zemiakové hranolčeky; nízkotučné zemiakové lupienky; lecitín na prípravu jedál; mliečne fermenty na prípravu 
jedál; kompóty; kondenzované sladené mlieko; "smetana" (ruská kyslá smotana); tepelne upravené 
fermentované mlieko; kyslé mlieko; paradajková pasta; pasta z tekvicovej dužiny; baklažánová pasta; 
arašidové mlieko na prípravu jedál; mandľové mlieko na prípravu jedál; ryžové mlieko (náhradka mlieka); 
konzervované artičoky; ovocné aranžmány na priamu konzumáciu; sušené mlieko; yakitori (japonský kurací 
špíz); bulgogi (kórejské jedlo z hovädzieho mäsa); kandizované orechy; ochutené orechy; spracované lieskové 
orechy; konzervované bobuľové ovocie; guakamola (avokádová nátierka); falafel (tradičné arabské jedlo); 
citrónová šťava na prípravu jedál; mrazom sušené mäso; ovsené mlieko; rastlinná smotana; mrazom sušená 
zelenina; potravinársky extra panenský olivový olej; jedlé mravčie larvy (spracované); jedlý hmyz (neživý); 
spracovaná sladká kukurica; orechové nátierky; zemiakové knedle; párky na prípravu hotdogov; párky 
v kukuričnom cestíčku (corn dogs); potravinársky sójový olej; náhradky mlieka; mandľové mlieko; arašidové 
mlieko; kokosové mlieko; kokosové mlieko na prípravu jedál; nápoje z kokosového mlieka; ryžové mlieko 
na prípravu jedál; nápoje z mandľového mlieka; nápoje z arašidového mlieka; črevá na klobásy (prírodné 
alebo umelé); solená a sušená treska "klipfish"; vyprážané syrové guľôčky (syr cotagge); lisovaná ovocná 
pasta; yuba (zo sójových bôbov); sójové rezne; rezne z tofu; hotové jedlá typu "tajine"; spracovaná zelenina; 
spracované ovocie; jaternice; omelety; kapustové rolky plnené mäsom; zeleninové koncentráty na prípravu 
jedál; ovocné koncentráty na prípravu jedál; zeleninové nátierky; agar-agar na prípravu jedál; mäkkýše 
(neživé); čerstvé prírodné syry (quark); čerstvé prírodné syry (cottage); kyslomliečne nápoje; sušené jedlé 
kvety; kandizovaný ďumbier; konzervovaný ďumbier; nakladaný ďumbier; polievky z bobuľového ovocia; 
ovocné poháre so šľahačkou a bobuľovým ovocím; zeleninové jedlá pre batoľatá; verjus (mušt z nezrelého 
hrozna) na prípravu jedál; mäsové chuťovky; rybacie chuťovky; zeleninové chuťovky“ v triede 29, „cukor, med, 
melasový sirup; čokoláda; droždie, prášky do pečiva; chlieb, pekárske a cukrárske výrobky; káva, čaj, kakao 
a ich náhradky; konzumný ľad; múka a obilninové výrobky; ocot, omáčky a iné chuťové prísady; ryža, cestoviny 
a rezance; smotanové zmrzliny, šerbety a ostatné zmrzliny; soľ, koreniny, korenie, konzervované bylinky; 
tapioka a ságo; riasy (chuťové prísady); cestoviny; mandľové cesto; aníz (semená); badián; cukrovinky 
na zdobenie vianočných stromčekov; bylinkové čaje (nie na lekárske použitie); kávové príchute; aromatické 
prípravky do potravín; koreniny; nekysnutý chlieb; soľ na konzervovanie potravín; sucháre; sušienky, keksy; 
sladové sušienky; mätové cukríky; cukríky; oblátky; sladké žemle; kakao; káva; nepražená káva; rastlinné 
prípravky (kávové náhradky); zákusky, koláče; škorica (korenina); kapary; karamelky (cukríky); karí (korenie); 
prípravky z obilnín; žuvačky; cigória (kávová náhradka); čaj; čokoláda; marcipán; klinčeky (korenie); chuťové 
prísady; cukrárske výrobky; cukrovinky; kukuričné vločky; kukuričné pukance; stužovače šľahačky; smotanové 
zmrzliny; palacinky; príchute do potravín (okrem éterických esencií a esenciálnych olejov); kuchynská soľ; 
zahusťovacie prípravky na varenie; kurkuma (potravina); prírodné sladidlá; korenie; perníky, medovníky; nové 
korenie; múka; fazuľová múka; kukuričná múka; horčicová múčka; jačmenná múka; sójová múka; pšeničná 
múka (výražková); škrob (potraviny); pekárske fermenty; fondán (cukrovinky); keksy, zákusky; cukor; 
cukrárske aromatické prísady (okrem esenciálnych olejov); prášok do pečiva; cestá na koláče; mletý ďumbier 
(korenie); prísady do zmrzlín (spojivá); ľad (prírodný alebo umelý); ľad do nápojov; glukóza na prípravu jedál; 
glutén (potraviny); krúpy (potraviny); ocot; kečup; mliečne kakaové nápoje; mliečne kávové nápoje; mliečne 
čokoládové nápoje; kvásky; droždie; spojivá do údenín; mandľové pusinky (jemné pečivo); makaróny; mletá 
kukurica; pražená kukurica; chlieb; maltóza; melasa; melasový sirup; cukrárenská mäta; med; lúpaný jačmeň; 
horčica; muškátový oriešok (korenie); rezance; plnené koláče; mletý jačmeň; sendviče; pastilky (cukrovinky); 
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jemné pečivárske výrobky; sušienky; pečivo (rožky); paprika (koreniny); pizza; čierne korenie; zemiaková 
múčka (potraviny); pudingy; pralinky; ravioly; sladké drievko (cukrovinky); ryža; šafran (korenie); ságo; 
omáčky (chuťové prísady); zelerová soľ; pšeničná krupica; šerbety (zmrzlinové nápoje); špagety; tapioka; 
tapioková múka; torty; vanilkové príchute; vanilín (vanilková náhradka); zvitky (cestoviny); pečivo s mäsovou 
náplňou; paštéty zapekané v ceste; prípravky na zjemňovanie mäsa pri príprave jedál; zmrzliny; prášky 
na výrobu zmrzlín; mandľové cukrovinky; arašidové cukrovinky; potravinárske príchute okrem esenciálnych 
olejov; aromatické prísady do nápojov (okrem esenciálnych olejov); mletý ovos; lúpaný ovos; ovsené 
potraviny; ovsené vločky; ovsený výražok (múka); tyčinky so sladkým drievkom (cukrovinky); pivný ocot; 
kávové nápoje; kakaové nápoje; čokoládové nápoje; kávové náhradky; kandis (na povrch cukroviniek); 
obilninové vločky; marináda (chuťové prísady); kuskus; sladové výťažky (potraviny); slad (potraviny); propolis; 
pikantné zeleninové omáčky (chuťové prísady); včelia kašička; morská voda na prípravu jedál; suši; 
paradajková omáčka; majonézy; slané pečivo (krekery); anglický krém; ovocné želé (cukrovinky); müsli; ryžové 
koláče; mrazené jogurty (mrazené potraviny); chutneys (koreniny); jarné závitky (ázijské predjedlo); tacos 
(mexické jedlo); kukuričné placky (tortilly); ľadový čaj; čajové nápoje; zálievky na šaláty; strúhanka; tabbouleh 
(libanonský šalát); chalva; quiches (slaný koláč); mäsové šťavy; pasta zo sójových bôbov (chuťové prísady); 
obilninové chuťovky; ryžové chuťovky; instantná kukuričná kaša (s vodou alebo s mliekom); kukuričná krupica; 
práškové droždie; sóda bikarbóna na prípravu jedál; konzervované záhradné bylinky (chuťové prísady); jedlá 
z rezancov; polevy na koláče; čokoládové peny; penové cukrovinky; ovocné omáčky; marinády; syrové 
sendviče (cheeseburgers); pesto (bazalková omáčka); polevy na šunku; ľanové semená na prípravu jedál 
(koreniny); obilné klíčky (potraviny); cereálne tyčinky s vysokým obsahom proteínov; vínny kameň na prípravu 
jedál; gluténové prísady na kuchárske použitie; omáčky na cestoviny; cereálne tyčinky; palmový cukor; cestá 
na jedlá; kvety a listy rastlín (náhradky čaju); cestá na zákusky; peľmene (ruské mäsové knedličky); čokoládové 
cukrárske ozdoby; cukrovinkové cukrárske ozdoby; orechy v čokoláde; mliečna ryžová kaša; mleté orechy; 
posekaný cesnak (chuťové prísady); baozi (čínske parené buchty); ryžové cesto na prípravu jedál; jiaaozi 
(čínske pirohy); ramen (japonské rezancové jedlá); okonomiyaki (japonské obložené placky); zmesi na prípravu 
okonomiyaki (japonské obložené placky); burritos (mexické plnené placky); gimbap (kórejské ryžové jedlo); 
jedlý papier; jedlý ryžový papier; čokoládové nátierky; čokoládovo-orieškové nátierky; knedle; agávový sirup 
(prírodné sladidlo); polevy na zákusky s vysokým leskom; mrazom sušené ryžové jedlá; mrazom sušené 
cestovinové jedlá; harmančekové nápoje; mliečny karamel (dulce de leche); ryža zmiešaná so zeleninou 
a hovädzím mäsom (bibimbap); onigiri (japonské ryžové jedlo); instantná ryža; hotdogy (teplé párky v rožku); 
ľadové kocky (konzumné); spracované semená používané ako koreniny; sezamové semená (koreniny); 
zelenina v štipľavom náleve; spracovaná quinoa; predvarená celozrnná pšenica (bulgur); spracovaná 
pohánka; pohánková múka; brusnicová omáčka (chuťové prísady); jablková omáčka (chuťové prísady); 
krutóny; chlebové placky zo zemiakmi (lomper); ovocné cukrovinky; ryžové krekry; placky z kimči; kórejský 
dezert "patbingsu"; cukríky na osvieženie dychu; žuvačky na osvieženie dychu; japonské rezance "udon"; 
japonské rezance "soba"; bezlepkový chlieb; čajové nápoje s mliekom; zemiakové lupienky s čokoládovou 
polevou; bylinkové čaje; čajové náhradky; čokoláda s likérom; náhradky kakaa; pivovarské kvasnice; 
kombucha; dánske pečivo; talianske zemiakové halušky (gnocchi); ochutené želé kryštály na výrobu želé 
cukroviniek; kryštalizovaná citrónová šťava (chuťové prísady); spracované tekvicové semená (koreniny); 
spracované konopné semená (koreniny); spracovaná špalda; cestovinové jedlá pre batoľatá; spracovaná 
malozrnná špalda; mliečne pudingy; drvené kakaové bôby; sójová pasta doenjang (chuťové prísady); 
gochujang (fermentovaná pasta zo štipľavých paprík); gimbap (kórejské ryžové jedlo); jedlé včelie plásty; 
umelé sladidlá na prípravu jedál; sacharín na prípravu jedál; aspartám na prípravu jedál; jedlý včelí vosk; 
náhradky cukru na prípravu jedál; pražené kávové zrná; plnené sušienky“ v triede 30, „čerstvé ovocie 
a zelenina; čerstvé bylinky; krmivo a nápoje pre zvieratá; osivá, sadenice a hľuzy plodín; poľnohospodárske 
a záhradnícke výrobky, výrobky lesného a rybného hospodárstva (surové, nespracované); slad; zrná a semená 
(surové, nespracované); živé rastliny a kvety; živé zvieratá; citrusové ovocie; nespracované škrupinové ovocie; 
zvieratá chované v zverincoch; ovos; čerstvé bobuľové ovocie; čerstvá cvikla; cukrová trstina; čerstvé 
šampiňóny; šampiňónové podhubie na rozmnožovanie; čerstvé gaštany; čakanka; čerstvé citróny; kokosové 
orechy; čerstvé uhorky; čerstvá zelenina; čerstvá tekvica veľkoplodá; úžitkové domáce zvieratá; čerstvá fazuľa; 
živé kvety; sušené kvety (na dekoráciu); seno; pšenica; čerstvé ovocie; čerstvé záhradné bylinky; rastliny; 
čerstvý hlávkový šalát; čerstvá šošovica; kukurica; kvetinové cibule; kvetinové hľuzy; čerstvá cibuľa; čerstvé 
olivy; pomaranče; jačmeň; živé ryby; paprika (rastlina); čerstvý pór; čerstvý hrach; čerstvé zemiaky; čerstvé 
hrozno; rebarbora; živá hydina; kôrovce (živé); homáre (živé); mušle (slávka jedlá) (živé); ustrice (živé); nápoje 
pre zvieratá chované v domácnosti; rybia múčka na kŕmenie zvierat; nespracovaná ryža; čerstvý špenát; 
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čerstvý cesnak; čerstvá tekvica kríčková; čerstvý ďumbier; konope (rastlina); nespracované konope“ v triede 
31 a služby „finančné, peňažné a bankové služby; nehnuteľnosti (služby); poisťovacie služby; úrazové 
poistenie; platenie splátok; prenájom nehnuteľností; sprostredkovanie (maklérstvo); úverové agentúry; 
realitné kancelárie; kancelárie zaoberajúce sa inkasovaním pohľadávok; poisťovníctvo; bankovníctvo; 
oceňovanie nehnuteľností; organizovanie dobročinných zbierok; zriaďovanie fondov; kapitálové investície; 
finančné záručné služby; zmenárenské služby; vydávanie cestovných šekov; klíring (bezhotovostné 
zúčtovávanie vzájomných pohľadávok a záväzkov); úschovné služby, úschova v bezpečnostných schránkach; 
organizovanie peňažných zbierok; pôžičky (finančné úvery); daňové odhady (služby); finančné odhady 
a oceňovanie (poisťovníctvo, bankovníctvo, nehnuteľnosti); finančné riadenie; správa nehnuteľností; správa 
nájomných domov; prenájom bytov; prenájom poľnohospodárskych fariem; zdravotné poistenie; bankové 
hypotéky; služby sporiteľní; finančný lízing; životné poistenie; finančné analýzy; oceňovanie starožitností; 
overovanie šekov; finančné poradenstvo; konzultačné služby v oblasti poisťovníctva; spracovanie platieb 
kreditnými kartami; elektronický prevod kapitálu; finančné informácie; informácie o poistení; oceňovanie 
šperkov; oceňovanie numizmatických zbierok; oceňovanie známok; vydávanie cenných papierov; vydávanie 
kreditných kariet; prenájom kancelárskych priestorov; finančné sponzorstvo; bankové služby priamo 
k zákazníkom (homebanking); likvidácia podnikov (finančné služby); odhadovanie nákladov na opravy 
(finančné odhadovanie); konzervatívne fondy (služby); investovanie do fondov; elektronický prenos 
kryptoaktív; kolektívne financovanie projektov (crowdfunding); elektronické peňaženky (platobné služby); 
elektronický prevod finančných prostriedkov technológiou blockchain; vydávanie darčekových poukážok; 
mobilné bankovníctvo; správa finančných záležitostí; finančné poradenské služby v oblasti daní“ v triede 36 
medzinárodného triedenia tovarov a služieb nie je spôsobilé na zápis do registra ochranných známok 
v zmysle § 5 ods. 1 písm. b) a c) citovaného zákona. 
 
Úrad uviedol, že vo vzťahu k týmto tovarom a službám nemá takéto výlučne slovné označenie ako celok 
rozlišovaciu spôsobilosť. V zmysle § 5 ods. 1 písm. b) citovaného zákona nemožno uznať za ochrannú známku 
označenie bez rozlišovacej spôsobilosti. Predmetnému označeniu chýba rozlišovacia spôsobilosť vo vzťahu 
k nárokovaným tovarom a službám z dôvodu, že je tvorené výlučne údajmi, ktoré v obchodnom styku môžu 
slúžiť na určenie vlastností a charakteru tovarov a služieb, čo podľa § 5 ods. 1 psím. c) citovaného zákona 
predstavuje prekážku zápisu slovného označenia „Celé Dobré“ do registra ochranných známok. Označenie 
konkrétne poskytuje relevantnej spotrebiteľskej verejnosti, ktorú môžu tvoriť bežní spotrebitelia kupujúci si 
akékoľvek tovary a služby, informáciu, že pod predmetným označením budú poskytované tovary a služby, 
ktoré sú nadštandardné, prvotriedne, resp. tovary a služby s vysokou kvalitou. Predmetné označenie tak ako 
celok predstavuje slovné spojenie, ktoré má zreteľný pochvalný (laudatórny) charakter. Relevantným 
spotrebiteľom sa rozumie najmä potenciálny spotrebiteľ daného druhu tovarov alebo služieb, osoby 
zapojené do distribučnej siete, prípadne obchodné kruhy zaoberajúce sa takým druhom tovarov alebo 
služieb, pre ktoré je označenie prihlásené. 
 
Uvedené vyplynulo z významu slov tvoriacich označenie, konkrétne slovo (prídavné meno) „Celé“ je 
vo význame úplné, vo všetkých častiach, ktoré je v celku, celistvé, vzťahujúce sa na všetko, expr. vyjadruje 
veľkú mieru vlastností, javov, procesov ap. a slovo (prídavné meno) „Dobré“ znamená spĺňajúce požiadavky 
akosti, kvalitné, hodnotné, bezchybné, výhodné, dokonalé, perfektné, vynikajúce, prvotriedne (In. Slovník 
súčasného slovenského jazyka A – G, H – L, M – N z roku 2006, 2011, 2015). 
 
Okrem informácie o kvalitatívnych vlastnostiach tovarov a služieb neobsahuje slovné označenie „Celé Dobré“ 
žiadny iný údaj, ktorý by umožnil spotrebiteľskej verejnosti určiť obchodný pôvod takto označených tovarov 
a služieb. Inak povedané, na základe slovného označenia „Celé Dobré“ nedokáže spotrebiteľská verejnosť 
rozlíšiť tovary a služby prihlasovateľa od rovnakých tovarov a služieb iných subjektov. 
 
Rozlišovacia spôsobilosť označenia je jednou zo základných podmienok vyplývajúcich z funkcie ochrannej 
známky. Na jej splnenie je nevyhnutné, aby označenie bolo originálne do takej miery, aby bolo schopné 
individualizovať tovary alebo služby jednotlivých subjektov. Skúmané označenie nie je schopné túto funkciu 
plniť. 
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Výsledok prieskumu bol prihlasovateľovi doručený na oboznámenie. Pretože prihlasovateľ v stanovenej 
lehote do 3.5.2023 nezaslal vyjadrenie ku vzneseným námietkam, bolo rozhodnuté tak, ako je uvedené 
vo výrokovej časti tohto rozhodnutia. 
 
P o u č e n i e  o  o p r a v n o m  p r o s t r i e d k u :  
 
Podľa § 40 ods. 1 zákona č. 506/2009 Z. z. o ochranných známkach v znení neskorších predpisov možno proti 
tomuto rozhodnutiu podať na úrade rozklad v lehote 30 dní od jeho doručenia. Podľa § 40 ods. 5 cit. zákona 
podanie rozkladu len proti odôvodneniu rozhodnutia nie je prípustné. Včas podaný rozklad má odkladný 
účinok. Rozklad sa podáva v dvoch vyhotoveniach. Toto rozhodnutie možno, po vyčerpaní riadnych 
opravných prostriedkov, preskúmať Správnym súdom v Banskej Bystrici na základe správnej žaloby podanej 
podľa § 177 a nasl. zákona č. 162/2015 Z. z. Správny súdny poriadok. 

 
 
 
 
 
 

Ing. Zdena Hajnalová 
riaditeľka odboru 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Doručiť: 
Kreatívna Dvojica s.r.o., Miletičova 565/33, 821 08  Bratislava 2, Slovenská republika 
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